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— Jewish Songs in Russian

Russian Songbook - Sung by Elechka

Xasa Haruna

Hava Nagila

The world's oldest song of joy, sung anew in Russian.

"Hava Nagila" is probably the most beloved Jewish song in the world, and its melody is older than its
words. It began as a wordless Hasidic nigun from the Sadigora Hasidim of Bukovina, in what is now
Ukraine. Hasidim carried the tune with them to Jerusalem around the turn of the twentieth century, and
there it found its first words.

In 1918 Abraham Zvi Idelsohn, often called the father of Jewish musicology, transcribed the melody and
set it to a short Hebrew text drawn from Psalm 118:24, "This is the day that the Lord has made; we will
rejoice and be glad in it." The song was first performed that year at a concert in Jerusalem. The original
Hebrew is only a handful of phrases, repeated: hava nagila, let us rejoice; hava neranena, let us sing;
uru achim, awake, brothers, with a joyful heart. Just a dozen or so words, set to a tune made for the
hora, the circle dance.

Our recording is sung in Russian by Elechka, who also arranged it. The Russian text is not a literal
translation but an authorial poem written in the spirit of the original, moving between dancing and
singing, life and its passing, an open door for guests, and the simple release of song through everyday
days.

It was recorded for the RIGLI channel as part of a project that carried these Jewish songs into Russian,
so that listeners who never knew the Hebrew could feel them in their own language. The video has
gathered more than a million views, and the comments below come from people of many backgrounds
who found something of their own in it.

The English-language musical film JEWISH grew out of these Russian originals. The recordings came
first, and the film took shape around them, an attempt to carry the same songs and the same warmth to
a wider audience while keeping faith with where they began.

Lyrics, line by line
The full Russian text of the recording, with a plain English translation under each line.

BcTaHb ¢ TOl HOMM a
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Get up on the right foot
BcTaHb ¢ TOl HOMM a

Get up on the right foot
Uto6 nerye 66110

So that it would be easier
NeTb ga nnacatb

To sing and dance

XaBa Harunna

Hava nagila

Xasa Harnna

Hava nagila

Bblno ga cnnblno

It was and it floated away
He BepHEéLLb Ha3ap

You will not bring it back
Kn3Hb Ham He 3pA gaHa
Life is given to us not in vain
YKu3Hb Ham He 3psa gaHa
Life is given to us not in vain
YKu3Hb Ham He 3ps gaHa
Life is given to us not in vain
Cnésbl He neii

Do not shed tears

JK13Hb Ham He 3pA AaHa
Life is given to us not in vain
JK13Hb Ham He 3pA AaHa
Life is given to us not in vain
JK13Hb Ham He 3pA AaHa
Life is given to us not in vain
Cnésbl He nei

Do not shed tears

Y py6axu
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On the shirt

Y pybaxu gBa kapmaHa

On the shirt there are two pockets
Y pybaxu gBa kapmaHa

On the shirt there are two pockets
Ham o cmepTn gymatb paHo

It is too early for us to think about death
Ham o cmepTu gymatb paHo

It is too early for us to think about death
A rpexu a rpexu

And the sins, and the sins
OTnoém oTtnagawem

We will sing them off, we will dance them off
BcTaHb € TOli HOru Aa

Get up on the right foot

BcTaHb € TOli HOru Aa

Get up on the right foot

Uto6 nerye 6b110

So that it would be easier

MNeTb ga nnscarb

To sing and dance

XaBa Harnna

Hava nagila

XaBa Haruna

Hava nagila

Bbino ga cnnsiio

It was and it floated away

He BepHELLb Ha3af

You will not bring it back

B 60T1HKax pBaHbIX HaM

In torn shoes for us

B 60T1HKax pBaHbIX HaM
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In torn shoes for us

B 60TMHKax pBaHbIX HaM

In torn shoes for us

Kabnykos He xasb

The heels are no loss

Kypam Kypam Ha cMex

For the hens, for the hens to laugh at
Bcé 6oratcTBO Kypam Ha cmex

All the wealth is for the hens to laugh at
OTKpbIBaliTe ABEPU HACTEXb

Open the doors wide

OTKpblIBaliTe ABEPU HACTEXb

Open the doors wide

ByayT roctn 6ygeT cyactbe

There will be guests, there will be happiness
A rpexu a rpexu

And the sins, and the sins

OTnoém oTnnsAwem

We will sing them off, we will dance them off
BcTaHb € TOl HOTU Aa

Get up on the right foot

BcTaHb € TOl HOTU Aa

Get up on the right foot

Uto6 nerye 66110

So that it would be easier

lNeTb ga nnacatb

To sing and dance

XaBa Haruna

Hava nagila

XaBa Haruna

Hava nagila

Bbino ga cnnsuio
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It was and it floated away

He BepHELLb Ha3as

You will not bring it back

JK13Hb Ham He 3pA AaHa

Life is given to us not in vain
JK13Hb Ham He 3pA AaHa

Life is given to us not in vain
YKn3Hb Ham He 3psa gaHa

Life is given to us not in vain
Cnésbl He neii

Do not shed tears

Kn3Hb Ham He 3pA gaHa

Life is given to us not in vain
K13Hb Ham He 3psa faHa

Life is given to us not in vain
K13Hb Ham He 3psa faHa

Life is given to us not in vain
Cnésbl He neii

Do not shed tears

Y py6axu

On the shirt

Y pybaxu aBa kapmaHa

On the shirt there are two pockets
Y py6axu gBa kapmaHa

On the shirt there are two pockets
Ham o cmepTn gymatb paHo

Itis too early for us to think about death
Ham o cmepTn gymatb paHo

Itis too early for us to think about death
A rpexu a rpexu

And the sins, and the sins

OTNoém oTnAsILLEM
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We will sing them off, we will dance them off
Listen on YouTube

Back to Songs

What listeners say

Real comments left under the recording on YouTube, translated into English, with the original Russian
beneath each one.

During the war my grandfather saved a young Jewish woman. He brought her home at night, even
though he had two little daughters at home. He was a railway worker; all the Jews who were brought in
the wagon were shot. There is a monument. My grandfather died. Eva lived with my grandmother and
helped her. She often hummed this song in her native language. Much time has passed, and now | know
its translation. Thank you, YouTube.

Bo Bpems BOWHbI MO Aef, cnac ogHy Mosioayto eBpeliky.OH HOUbHO NPUBEN €€ A0MOI,X0TS A0Ma Y Hero
6bI/10 2 ManoneTHNe Ao4KN.OH 6bIN Xene3HoA0POXHUKOM,BCEX EBPEEB KOTOPbIX NPUBE3NN B BaroHe
pacctpensnun.Ectb namATHUK. Jen norn6.Esa xuna y 6abyLiku,nomorana eli.OHa 4acto Hanesana aTty
NMecH Ha PoAHOM A3blke.[MpoLLIo MHOro BpeMeHu,u st Tenepb 3Hato eé nepesod.Cnacn6o,OTYE!

@HwuKonbHUKOBANEKceNM

This is a brilliant melody, a wonderful song, and a very talented translation. Glory to good people of
every nationality.

370 - reHnanbHasa Menoausi, 3aMmeyaresibHasi NECHS U OYEHb TaslaHTMBbLIV NepeBoa! Cnasa fo6pbIM
NIOAAM BCEX HaLMOHaIbHOCTEN!

@tatyanaovsyannikoval344

| am not Jewish, but this music turns my whole soul inside out.

#1 He eBpelika, HO 3Ta My3blka BbIBOpAYMBAET BCIO MO AyLly Han3HaHKY!
@yelenatretyakov7463

In all the many years of this popular, lively song, this is the first time | have come across such a fine
translation and performance in a Russian version, and | had long wanted to hear one. Bravo.

3a BCHO MHOTO/IETHIOK UCTOPMIO 3TOW NONY/SIPHON 1 3aXMrateslbHOM NeCHN BNepBble BCTPeYato Takol
XOpOLUNiA NepeBog, 1 UCNOJIHEHME B PYCCKOM BapuaHTe (a fAaBHO XOTe/10Chb yC/bilaThk). bpaso.

@joker1000-f8d

| will start every morning with this song. Thank you for the translation. Peace to all nations.
Kaxpgoe yTpo 6yay HaunHaTb C 3TOi necHeir. Cnacmbo 3a nepeBog,. Mup BCeM HaumsMm.
@natalyasatdarowa2414

When | hear Jewish melodies, tears come to my eyes all on their own, | don't even know why, though |
am not Jewish myself.
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Korga cnbllwy eBpeiickme HaneBbl Cne3bl HABOPAYMBAKOTCS Ha r/1a3a caMmu o cebe He 3Hato 13-3a Yero
XOTS cam He eBpeit)

@EBreHuit/lepHep-cOx

| am Russian, but | love Jewish songs so very much. And this performance of the famous song in
Russian leaves me delighted. Thank you.

A pycckas! HO oooueHb 060 eBpeickne necHn! A oT 3TOro UCNO/THEHNS 3HAMEHUTON NeCcHW MNo-
pyccku s B BocxuweHun!!! & 8 8 CNACKBO!N!!

@HagexaaKosanésa-7u,

| adore Jewish music. It doesn't matter to me what nationality a person is, as long as they are a real
human being.

O6oxato eBpeicKyto My3blky. MHe BCE paBHO, Kakoil HaLMn YesioBeK, NuLlb 6bl 6b11 YUEJTOBEKOM...
@rannHaCemeHoBa-y4c

It's as if | have a genetic memory; my soul spins and flies to this song, even without the translation. | am
Russian, but who knows about me!

Y MeHs, C/IOBHO, reHeTnyeckas namsaTb- Y MeHs AyLlia KpYyXXUTCA U IETAET MO, 3Ty NECHI0, faxe 6e3
nepesoja. H pycckas, HO KTO MeHs 3HaeT!) ()

@AHXenukaJl-o4m

I am a quarter Jewish, but it stirs me instantly. My Russian mother loved these songs very much and
listened to them with joy. Thank you so much.

EBpelickoii KpoBY YeTBEPTb, HO OTK/IMKAETCA MOMEHTaIbHO! Mosi pycckasi Mama o4eHb 1lobuna atn
MecHW v cnylwana ¢ yaoBonbLCTBUEM. Cnacn6o orpomHoe €7 €5 €7 &7 &

@BwukTOpradenopoBCcKan-04x

| remember how, when we were young, everyone danced together in the restaurants and no one thought
about who was of which nationality.

NMoMHIO Kak B MO/IOAOCTU B pecTopaHax BCce BMecTe TaHLUeBa/M N He 3ayMbIBa/IUCb KTO Kakol Haunnm

@OnbralonuubiHa-37¢
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